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Regierungsvorlage 

Europäisches Übereinkommen über die Gemeinschaftsproduktion von Kinofilmen samt 
Anhängen 

EUROPEAN CONVEN­
TION ON CINEMA TO­
GRAPHIC CO-PRODUC-

TION 

Preamble 

The member States of the 
Council of Europe and the other 
States party to the European 
Cultural Convention, signatory 
hereto, 

Considering that the aim of the 
Council of Europe is to achieve a 
greater unity between its mem­
bers in order, in particular, to 
safeguard and promote the ideals 
and principles which form their 
common heritage; 

Considering that freedom of 
creation and freedom of expres­
sion constitute fundamental ele­
ments of these principles; 

Considering that the defence 
of cultural diversity of the various 
European countries is one of the 
aims of the European Cultural 
Convention; 

Considering that cinernato­
graphie co-production, an instru­
ment of crea60n and expression 
of cultural diversity on a Euro­
pean scale, should be reinforced; 

CONVENTION EURO-
PEENNE SUR LA 
COPRODUCnON CI-

NEMA TOGRAPHIQUE 

Preambule 

Les Etats membres du Conseil 
de I'Europe et les autres Etats 
parties a la Convention culturelle 
europeenne, signataires de la 
presente Convention, 

Considerant que le but du 
Conseil de l'Europe est de 
realiser une union plus etroite 
entre ses membres afin notam­
ment de sauvegarder et de 
promouvoir les ideaux et les 
pri~cipes qui sont leur patri­
mome commun; 

Considerant que la liberte de 
creation et la liberte d' expression 
constituent des elements fonda­
mentaux de ces principes; 

Considerant que la defense de 
la diversite culturelle des diffe­
rents pays europeens est un des 
buts de la Convention culturelle 
europeenne; 

Considerant que la coproduc­
tion cinematographique, instru­
ment de creation et d' expression 
de la diversite culturelle a 
I' echelle europeenne, doit etre 
renforcee; 

(übersetzung) 

EUROPÄISCHES ÜBER­
EINKOMMEN ÜBER DIE 

GEMEINSCHAFTS PRO­
DUKTION VON KINO­

FILMEN 

Präambel 

Die Mitgliedstaaten des Euro­
parats und die anderen Vertrags­
. staaten des Europäischen Kultur­
abkommens, die dieses überein­
kommen unterzeichnet haben, 

in der Erwägung, daß es das 
Ziel des Europarats ist, eine 
engere Verbindung zwischen sei­
nen Mitgliedern herzustellen, um 
insbesondere die Ideale und 
Grundsätze, die ihr gemeinsames 
Erbe bilden, zu wahren und zu 
fördern; 

in der Erwägung, daß die 
schöpferische Freiheit und die 
Freiheit der Meinungsäußerung 
wesentliche Bestandteile dieser 
Grundsätze sind; 

in der Erwägung, daß der 
Schutz der kulturellen Vielfalt 
der verschiedenen europäischen 
Länder eines der Ziele des Euro­
päischen Kulturabkommens ist; 

in der Erwägung, daß die 
Gemeinschaftsproduktion von Ki­
nofilmen, ein Instrument der 
Gestaltung und des Ausdrucks 
der kulturellen Vielfalt auf euro­
päischer Ebene, verstärkt werden 
sollte; 
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Determined to develop these 
principles and recalling the re­
commendations of the Commit­
tee 'of Ministers on the cinema 
and the audiovisual field, and 
particularly Recommendation 
No. R (86) 3 on the promotion 
of audiovisual production In 

Europe; 

Acknowledging that the crea­
tion of the European Fund for 
the Support of Co-production 
and Distribution of Creative 
Cinematographic and Audiovis­
ual Works, Eurimages, meets the 
concern of encouraging Eu­
ropean cinematographic co-pro­
duction and that a new driving 
force has thus been given to the 
development of cinematographic 
co-productions in Europe; 

Resolved to achieve this cultur­
al objective thanks to a common 
effort to increase production and 
define the rules which adapt 
themselves to European multi­
lateral cinematographic co-pro­
ductions as a whole; 

Considering that the adoption 
of common rules tends to 
decrease restrictions and encour­
age European co-operation in the 
field of cinematographic co­
production, 

Have agreed as foiIows: 

Chapter I 

General provisions 

Article 1 

Aim of the Convention 

The Parties to this Convention 
undertake to promote the devel­
opment of European cinemato­
graphic co-production in accord­
ance with the following provi­
sions. 
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Soucieux de developper ces 
principes et rappelant les recom­
mandations du Comite des Mi­
nistres sur le cinema et 
l' audiovisueI, et notamment la 
Recommandation n° R (86) 3 
sur la promotion de la production 
audiovisuelle en Europe; 

Reconnaissant que la creation 
du Fonds europeen de soutien a 
la coproduction et a la diffusion 
d' ceuvres de creation cinemato­
graphiques et audiovisuelles, Eu­
rimages, repond au SOUCI 

d' encourager la coproduction 
cinematographique europeenne 
et qu'une nouvelle impuls ion a 
ete ainsi donnee au developpe­
ment des coproductions cinema­
tographiques en Europe; 

Decides a atteindre cet objectif 
culturel gräce a un commun 
effort pour accroitre la produc­
tion et definir des regles 
s' adaptant a I' ensemble des co­
productions cinematographiques 
multilaterales europeennes; 

Considerant que I' adoption de 
regles communes tend a diminuer 
les contraintes et a favoriser la 
cooperation europeenne dans le 
domaine des coproductions cine­
matographiques, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Chapitre I 

Dispositions generales 

Article 1 

But de la Convention 

Les Parties a la presente 
Convention s' engagent a encou­
rager le developpement de la 
coproduction cinematographique 
europeenne, conformement aux 
dispositions qui. suivent. 

in dem festen Willen, diese 
Grundsätze weiter zu entwickeln, 

. und unter Hinweis auf die 
Empfehlungen des Ministerkomi­
tees über das Kino und den 
audiovisuellen Bereich, iI)sbeson­
dere die Empfehlung NI. R (86) 
3 über die Förderung der audio­
visuellen Produktion in Europa; 

in Anerkennung dessen, daß 
die Errichtung des Europäischen 
Fonds zur Unterstützung der 
Gemeinschaftsproduktion und 
der Verbreitung von Kino- und 
Fernsehfilmen, EURIMAGES, 
dem Anliegen gerecht wird, die 
europäische Gemeinschaftspro­
duktion von Kinofilmen zu för­
dern, und daß damit der Weiter­
entwicklung der Gemeinschafts­
produktion von Kinofilmen in 
Europa ein neuer Impuls gege­
ben wird; 

entschlossen, dieses kulturelle 
Ziel durch eine gemeinsame 
Anstrengung zur Steigerung der 
Produktion und Festlegung der 
Regeln, die für die europäische 
mehrseitige Gemeinschaftspro­
duktion von Kinofilmen insge­
samt gelten, zu erreichen; 

in Erwägung, daß die An­
nahme gemeinsamer Regeln ge­
eignet ist, im Bereich der Ge­
meinschaftsproduktion von Kino­
filmen Beschränkungen abzubau­
en und die europäische Zusam­
menarbeit zu fördern, 

sind wie folgt übereingekom­
men: 

Kapitel 1 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikell 

Ziel des Übereinkommens 

Die Vertragsparteien dieses 
Übereinkommens verpflich ten 
sich, die Weiterentwicklung der 
europäischen Gemeinschaftspro­
duktion von Kinofilmen nach 
Maßgabe der nachstehenden Be­
stimmungen zu fördern. 
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Article 2 

Scope 

1. This Convention shall gov­
ern relations between the Parties 
in the field of multilateral co­
productions originating in the 
territory of the Parties. 

2. This Convention shall apply: 

(a) to co-productions involving 
at least three co-producers, 
established m three differ­
ent Parties to the Conven­
tions; and 

(b) to co-productions involving 
at least three co-producers 
established in three differ­
ent Parties to the Conven­
tion and one or more co­
producers who are not 
established in such Parties. 
The total contribution of 
the co-producers who are 
not established in the 
Parties tü the Convention 
may not, however, exceed 
30% of the total cost of the 
production. 

In all cases, this Convention 
. shall only apply on condition that 
the co-produced work meets the 
definition of a European cinema­
tographic work as defined in 
Article 3; paragraph 3, below. 

3. The provisions of bilateral 
agreements concluded between 
the Parties to this Convention 
shall continue to apply to bilat­
eral co-productions. 

In the case of multilateral co­
productions, the provisions of this 
Convention shall override those 
of bilateral agreements between 
Parties to the Convention. The 
proVISIOns concernmg bilateral 
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Article 2 

Champ d'application 

1. La presente Convention 
regit les relations entre les 
Parties dans le domaine des 
coproductions multilaterales ay­
ant leur origine sur le territoire 
des Parties. 

2. La presente Convention 
s'applique: 

a) aux coproductions asso­
ciant au moins trois copro­
ducteurs etablis dans trois 
Parties differentes a la 
Convention; et 

b) aux coproductions asso­
ciant au moins trois copro­
ducteurs etablis dans trois 
Parties differentes a la 
Convention, ainsi qu'un ou 
plusieurs coproducteurs qui 
ne sont pas etablis dans ces 
dernieres. L' apport total 
des coproducteurs non eta­
blis dans des Parties a la 
Convention ne peut toute­
fois exceder 30% du cout 
total de la production. 

Dans tüuS les cas, la presente 
Convention n'est applicable qu'a 
condition que l'a:uvre coproduite 
reponde a la definition d' a:uvre 
cinematographique europeenne 
teile que precisee a l'article 3, 
paragraphe 3, ci-dessous. 

3. Les dispositions des accords 
bilateraux conclus entre Ies Par­
ties a la presente Convention 
demeurent applicables aux copro­
ductions bilatera:les. 

Dans le cas de coproductions 
multilaterales, les dispositions de 
la presente Convention 
I' emportent sur celles des ac­
cords bilateraux conclus entre 
les Parties a la Convention. Les 

3 

Artikel 2 

Anwendungsbereich 

(1) Dieses übereinkommen 
regelt die Beziehungen zwischen 
den Vertragspartnern auf dem 
Gebiet der mehrseitigen Gemein­
schaftsproduktionen, die ihren 
Ursprung in den Hoheitsgebie­
ten der Vertragspartner habe.n. 

(2) Dieses übereinkommen 
findet Anwendung 

a) auf Gemeinschaftsproduk­
tionen, an denen minde­
stens drei Gemeinschafts­
produzenten beteiligt sind, 
die in drei verschiedenen 
Vertragsparteien des über­
einkommens niedergelassen 
sind, und 

b) auf Gemeinschaftsproduk­
tionen, an denen minde­
stens drei Gemeinschafts­
produzenten, die in drei 
verschiedenen Vertragspar­
teien des übereinkommens 
niedergelassen sind, sowie 
ein oder mehrere Gemein­
schaftsproduzenten, die 
nicht in solchen Vertrags­
parteien niedergelassen 
sind, beteiligt sind. Die 
Gesamtbeteiligung der Ge­
meinschaftsproduzenten, 
die nicht in den Vertrags­
parteien des übereinkom­
mens f.liedergelassen sind, 
darf jedoch 30 vH der 
Gesamtproduktionskosten 
nicht übersteigen. 

Dieses übereinkommen findet 
in jedem Fall nur unter der 
Voraussetzung Anwendung, daß 
der Gemeinschaftsfilm ein euro­
päischer Kinofilm im Sinne des 
Artikels 3 Absatz c ist. 

(3) Die zwischen den Vertrags­
parteien dieses übereinkommens 
geschlossenen zweiseitigen Ab­
kommen finden auf zweiseitige 
Gemeinschaftsproduktionen wei­
terhin Anwendung. 

Im Fall mehrseitiger Gemein­
schaftsproduktionen gehen die 
Bestimmungen dieses überein­
kommens den Bestimmungen 
zweiseItIger Abkommen zwi­
schen den Vertragsparteien des 
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co-productions shall remam m 
force if they do not contravene 
the provisions of this Convention. 

4. In the absence of any 
agreement governing bilateral 
co-production relations between 
two Parties to this Convention, 
the Convention shall also apply 
to bilateral co-productions, unless 
a reservation has been made by 
one of the Parties involved under 
the terms of Article 20. 

Article 3 

DefInitions 

For the purposes of this 
Convention: 

(a) the term "cinematographic 
work" shall mean a work 
of any length or medium, 
in particular cinemato­
graphie works of fiction, 
cartoons and documen­
taries, which complies with 
the prOVlSlons governing 
the film industry in force 
in each of the Parties 
concerned and is intended 
to be shown in cinemas; 

(b) the term· "co-producers" 
shall me an cinemato­
graphie production compa­
nies or producers estab­
lished in the Parties to this 
Convention and bound by 
a co-production contract; 

(c) the term "European cme­
matographic work" shall 
me an a cinematographic 
work which meets the 
conditions laid down in 
Appendix 11, which is an 
integral part of this Con­
vention; 

(d) the term "multilateral co­
production" shall mean a 
cinematographic work pro­
duced by at least three co-
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dispositions concernant les copro­
ductions bilaterales restent en 
vigueur si elles ne vont pas a 
l' encontre des dispositions de la 
presente Convention. 

4. En cas d'absence de tout 
accord reglant les relations bila­
terales de coproduction entre 
deux Parties a la presente 
Convention, celle-ci s' applique 
egalement aux coproductions 
bilaterales, sauf si une reserve a 
ete emise par une des Parties 
concernees, dans les conditions 
prevues a I'article 20. 

Article 3 

DefInitions 

Aux fins de la presente 
Convention: 

a) le terme «reuvre cinemato­
graphique » designe les 
reuvres de toute duree et 
sur tout support, en parti­
culier les reuvres cinemato­
graphiques de fiction, 
d'animation et les docu­
mentaires, conformes aux 
dispositions relatives a 
I'industrie cinematogra-
phique existant dans cha­
cune des Parties concernees 
et destinees a etre diffusees 
dans les salles de spectacle 
cinematographique; 

b) le terme «coproducteurs» 
designe des societes de 
production cinematogra­
phique ou des producteurs 
etablis dans des Parties a la 
presente Convention et lies 
par un contrat de copro­
duction; 

c) le terme «reuvre cinemato­
graphique europeenne» de­
signe les reuvres cinemato­
graphiques repondant aux 
conditions fixees a l' annexe 
11, qui fait partie integrante 
de la presente Convention; 

d) le terme « coproduction 
multilaterale» designe une 
reuvre cinematographique 
produite par au moms 

übereinkommens vor. Die Be­
stimmungen über zweiseitige Ge­
meinschaftsproduktionen bleiben 
in Kraft, sofern sie den Bestim­
mungen dieses übereinkommens 
nicht zuwiderlaufen. 

(4) Gibt es zwischen zwei 
Vertragsparteien dieses überein -
kommens kein Abkommen über 
zweiseitige Beziehungen im Be­
reich der Gemeinschaftsproduk­
tion, so findet das übereinkom­
men auch auf zweiseitige Ge­
meinschaftsproduktionen Anwen­
dung, es sei denn, daß eine der 
beteiligten Vertragsparteien nach 
Artikel 20 einen Vorbehalt ange­
bracht hat. 

Artikel 3 

Begriffsbestimmungen 

Im Sinne dieses übereinkom -
mens bezeichnet 

a) der Begriff "Kinofilm" 
einen Film von beliebiger 
Länge und auf beliebigem 
Träger einschließlich 
Spielfilme, Zeichentrick-
filme und Dokumentar­
filme ~, der den für die 
Filmwirtschaft in jeder der 
beteiligten Vertragsparteien 
geltenden Bestimmungen 
entspricht und zur Auffüh­
rung in Filmtheatern be­
stimmt ist; 

b) der Begriff "Gemein-
schaftsproduzenten" Film­
produktionsgesellschaften 
oder Produzenten, die in 
den Vertragsparteien dieses 
übereinkommens niederge­
lassen und durch einen 
Gemeinschaftsproduktions­
vertrag gebunden sind; 

c) der Begriff "europäischer 
Kinofilm" einen Kinofilm, 
der den Voraussetzungen 
des Anhangs 11 entspricht, 
der Bestandteil dieses über­
einkommens ist; 

d) der Begriff "mehrseitige 
Gemeinschaftsproduktion" 
einen Kinofilm, der von 

. mindestens drei Gemein-
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producers 
Article 2, 
above. 

as defined in 
paragraph 2, 

Chapter 11 

Rules applicable to co-pro duc­
tions 

Article 4 

Assimilation to national films 

1. European cinematographic 
works made as multilateral co­
productions and falling within the 
scope of this Convention shall be 
entitled to the benefits granted to 
national films by the legislative 
and regulatory provisions in force 
in each of the Parties to this 
Convention participating in the 
co-production concerned. 

2. The benefits shall be granted 
to each co-producer by the Party 
in which the co-producer is 
established, under the conditions 
and limits provided for by the 
legislative and regulatory provi­
sions in force in that Party and in 
accordance with the provisions of 
this Convention. 

Article 5 

Conditions for obtaining co-pro­
duction status 

1. Any co-production of cine­
matographic works shall be sub­
ject to the approval of the 
competent authorities of the 
Parties in which the co-produc­
ers are established, after consul­
tation between the competent 
authorities and in accordance 
with the procedures laid down 
in Appendix 1. This appendix 
shall form an integral part of this 
Convention. 

2. Applications for co-produc­
tion status shall be submitted for 
approval to the competent 
authorities according to the 
application procedure laid down 
in Appendix 1. This approval shall 
be final except in the case of 
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trois coproducteurs tels que 
definis a l'article 2, para­
graphe 2, ci-dessus. 

Chapitre 11 

Regles applicables aux coproduc~ 
tions 

Article 4 

Assimilation aux ftlms nationaux 

1. Les ceuvres cinematographi­
ques europeennes realisees en 
coproduction multilaterale et 
relevant de la presente Conven­
tion jouissent de plein droit des 
avantages accorcles aux films 
nationaux en vertu des disposi­
tions legislatives et reglementaires 
en vigueur dans chacune des 
Parties a la presente Convention 
participant a la coproduction 
concernee. 

2. Les avantages sont accordes 
a chaque coproducteur par la 
Partie dans laquelle celui-ci est 
etabli, dans les conditions et 
limites prevues par les disposi­
tions legislatives et reglementaires 
de cette Partie, et conformement 
aux dispositions de la presente 
Convention. 

Article 5 

Modalites d' admission au regime 
de la coproduction 

1. Toute coproduction 
d' ceuvres cinematographiques 
doit recevoir I'approbation, apres 
consultation entre elles et selon 
les modalites prevues a I'annexe I, 
des autorites competentes des 
Parties dans lesquelles sont eta­
blis les coproducteurs. Ladite 
annexe fait partie integrante de 
la presente Convention. 

2. Les demandes d' admission 
au regime de la coproduction 
sont etablies, en vue de leur 
approbation par les autorites 
competentes, selon les disposi­
tions de la procedure de pre­
sentation des deinandes prevue 

5 

schaftsproduzenten 1m 
Sinne des Artikels 2 Ab­
satz 2 hergestellt worden 
ist. 

Kapitel 11 

Für Gemeinschaftsproduktionen 
geltende Vorschriften 

Artikel 4 

Gleichstellung mit nationalen 
Filmen 

(1) In mehrseitiger Gemein­
schaftsproduktion hergestellte eu­
ropäische Kinofilme, die unter 
dieses übereinkommen fallen, 
haben Anspruch auf die Vergün­
stigungen, die" nationalen Filmen 
durch die in jeder der an der 
Gemeinschaftsproduktion betei­
ligten Vertragsparteien dieses 
übereinkommens geltenden Ge­
setze und sonstigen Vorschriften 
gewährt werden. 

(2) Die Vergünstigungen wer­
den jedem Gemeinschaftsprodu­
zenten von der Vertragspartei, in 
der er niedergelassen ist, im 
Rahmen der Voraussetzungen 
und Grenzen, welche die gelten­
den Gesetze und sonstigen V or­
schriften dieser Vertragspartei 
vorsehen, und nach Maßgabe 
dieses übereinkommens gewährt. 

Artikel 5 

Voraussetzungen für die Aner­
kennung als Gemeinschaftspro­

duktion 

(1) Jeder in Gemeinschaftspro­
duktion hergestellte Kinofilm be­
darf der Genehmigung durch die 
zuständigen Behörden der Ver­
tragsparteien, in denen die Ge­
meinschaftsproduzenten nieder­
gelassen sind, nach Konsultation 
zwischen diesen Behörden und 
im Einklang mit den in Anhang I 
festgelegten Verfahren. Der An­
hang ist Bestandteil dieses über­
einkommens. 

(2) Die Anträge_ auf Anerken­
nung als Gemeinschaftsproduk­
tion werden den zuständigen 
Behörden nach dem in Anhang I 
festgelegten Antragsverfahren zur 
Genehmigung vorgelegt. Diese 
Genehmigung ist endgültig, au-
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failure to comply with the initial 
undertakings concerning artistic, 
financial and technical matters. 

3.Projects of a blatantly 
pornographic nature or· those 
that advocate violence or openly 
offend human dignity cannot be 
accorded co-production status. 

4. The benefits provided by co­
production status shall be granted 
to co-producers who are deemed 
to possess adequate technical and 
financial organisation, and suffi­
cient professionaL qualifications. 

5. Each Contracting State shall 
designate the competent author­
ities mentioned in paragraph 2 
above by means of a declaration 
made at the time of signature or 
when depositing its instrument of 
ratification, acceptance, approval 
or accession. This declaration 
may be modified at any later 
date. 

Artide 6 

Proportions of contributions from 
each co-producer 

1. Inthe case of multilateral 
co-production, the minimum con­
tribution may not be less than 
10% and the maximum contribu­
tion may not exceed 70% of the 
total production cost of the 
cinematographic work. When 
the minimum contribution is less 
than 20%, the Party concerned 
may take steps to reduce or bar 
access to national production 
support schemes. 

2. When this Convention takes 
the place of a bilateral agreement 
between two Parties under the 
provISIOns of Article 2, para­
graph 4, the minimum contribu­
tion may not be less than 20% 
and the largest contribution may 
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dans l'annexe I. Cette approba­
tion est irr~vocable sauf en cas de 
nOn-respect des engagements 
initiaux en matiere artlstlque, 
economique et technique. 

3. Les projets de caractere 
manifestement pornographique, 
ceux qui font l'apologie de la 
violence ou' ceux qui· portent 
ouvertemeni atteinte a la dignite 
humaine ne peuvent etre admis 
au regime de la coproduction. 

4. Les avantages prevus au titre 
de la coproduction sont accordes 
aux coprodilcteurs reputes posse­
der une organisation technique et 
financiere· adequate, ainsi que des 
qualifications professionnelles suf­
fisantes. 

5. Chaque Etat contractant 
indique quelles sont les autorites 
competentes mentionnees au pa­
ragraphe 2 ci-dessus par une 
declaration faite lors de la 
signature ou lors du depot de 
l'instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhesion. Cette declaration 
peutetre modifiee atout mo­
ment par la suite. 

Artide 6 

Proportions des apports respectifs 
des coproducteurs 

1. Dans le cas d'une coproduc­
tion multilaterale, la participation 
la plus faible ne peut etre 
inferieure a 10% et la participa­
tion la plus importante ne peut 
exceder 70% du cout total de 
production de I' ceuvre cinemato­
graphique. Lorsque la participa­
tion la plus faible est inferieure a 
20%, la Partie concernee peut 
prendre des dispositions tendant 
a reduire ou a supprimer I' acces 
aux mecanismes nationaux d'aide 
a la production. 

2. Lorsque la presente Conven­
tion tient lieu d' accord bilateral 
entre deux Parties dans les 
conditions prevues a I' article 2, 
paragraphe 4, la participation la 
plus faible ne peut etre inferieure 
a 20% et la participation la plus 

ßer bei Nichteinhaltung der ur­
sprünglich eingegangenen Ver­
pflichtungen im künstlerischen, 
finanziellen und technischen Be­
reich. 

(3) Filmvorhaben eindeutig 
pornographischer Art oder V or­
haben, die Gewalt befürworten 
oder die Würde des Menschen 
offen verletzen, können nicht als 
Gemeinschaftsproduktionen aner­
kannt werden. 

(4) Die mit der Anerkennung 
als Gemeinschaftsproduktion ver­
bundenen Vergünstigungen wer­
den Gemeinschaftsproduzenten 
gewährt, die über eine angemes­
sene technische und finanzielle 
Organisation und eine ausrei­
chende berufliche Befähigung 
verfügen. 

(5) Jeder Vertrags staat be­
stimmt die in Absatz 2 bezeich­
neten zuständigen Behörden 
durch eine Erklärung, die er bei 
der Unterzeichnung oder bei der 
Hinterlegung seiner Ratifikati­
ons-, Annahme-, Genehmigungs­
oder Beitrittsurkunde abgibt. 
Diese Erklärung kann zu jedem 
späteren Zeitpunkt geändert wer­
den. 

Artikel 6 

Höhe der Beteiligung der einzel­
nen Gemeinschaftsproduzenten 

(1) Bei einer mehrseitigen 
Gemeinschaftsproduktion darf 
die Mindestbeteiligung nicht we­
niger als 10vH und die Höchst­
beteiligung nicht mehr als 70 vH 
der Gesamtproduktionskosten des 
Kinofilms betragen. Beträgt die 
Mindestbeteiligung w~niger als 
20vH, so kann die betreffende 
Vertragspartei Maßnahmen er­
g~eifen, um den Zugang zu 
nationalen Produktionsförderpro­
grammen einzuschränken oder 
auszuschließen. 

(2) Tritt dieses übereinkom­
men nach Artikel 2 Absatz 4 an 
die Stelle eines zweiseitigen 
Abkommens zwischen zwei Ver­
tragsparteien, so darf die Min­
destbeteiligung nicht weniger als 
20 vH und die Höchstbeteiligung 
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not exceed 80% of the total 
production cost of the cinernato­
graphie work. 

Article 7 

Rights of co-producers 

1. The co-production contract 
must guarantee to each co­
producer joint ownership of the 
original pieture and sound nega­
tive. The contract shall include 
the provision that this negative 
shall be kept in a place mutually 
<agreed by the co-producers, and 
shall guarantee them free access 
to it. 

2. The co-production contract 
must also guarantee to each co­
producer the right to anintet­
negative or to any other medium 
of duplication. 

Article 8 

T echnical and artistic participa­
tion 

1. The contribution of each of' 
the co-producers shall include 
effective technical and artistic 
participation. In principle, and in 
accordance with internatiorial 
obligations bin ding the Parties,' 
the contribution of the co­
producers relating to creative, 
technical and artistic personnel, 
cast and facilities, < must be 
proportional to their investment. 

2. Subject to the international 
obligations binding the Panies 
and to the demands of the 
screenplay, the technical and 
craft team involved in filming 
the work must be made up of 
nationals of the States which are 
partners in the co-production, 
and post-production shall normal­
ly be carried out in those States. 

1512 der Beilagen 

importante ne peut exceder 80% 
du cout total de production de 
l'ceuvre cinematographique. 

Article 7 

Droits des coproducteurs 

1. Le contrat de coprpduction 
doit gara~tir a chaque coproduc­
teur la copropriete du negatif 
original image et son, Le contrat 
inclura une disposition visant a ce 
que le negatif original soit depose 
en un Iieu choisi d'un commun 
accord par les coproducteurs et 
que le libre acces a celui-ci en 
soit 'garanti. 

2. Le contratde coproduction 
doit egalement garantir a chaque 
coproducteur le droit a un 
internegatif ou atout autre 
support permettant la reproduc­
tion. 

Article 8 

Participation technique et artis­
tique 

1. L' apport de chacun des 
coproducteurs doit comporter 
obligatoirement une participation 
technique et artistique effective. 
En principe, et dans le respect des 
obligations internationales. liant 
les Parties, l'apport des copro­
ducteurs en personnel createur, 
en techniciens, en anistes, en 
interprhes et en industries tech­
niques doit etre proportionnela 
leur investissement. 

2. Sous reserve des obligations 
internationales liant les Panies et 
des exigences du scenario, les 
personnels composant I' equipe de 
tournage doivent etre ressortis­
sants des Etats partenaires a la 
coproduction, et la postproduc­
tion doit, en principe, etre 
realisee dans ces Etats. 
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nicht mehr als 80 vH der Ge­
samtproduktionskosten des Kino­
films betragen. 

Artikel 7 

Rechte der Gemeinschaftsprodu­
zenten 

(1) Der Gemeinschaftsproduk­
tionsvertrag muß jedem Gemein­
schaftsproduzenten das Miteigen­
tum am Originalnegativ (Bild und 
Ton) gewährleisten. Der Vertrag 
muß die Bestimmung enthalten, 
daß dieses Negativ an einem von 
den Gemeinschaftsproduzenten 
einvernehmlich bestimmten Ort 
aufbewahrt wird, und ihnen 
freien Zugang dazu gewährlei­
sten. 

(2) Der Gemeinschaftsproduk­
tionsvertrag muß jedem Gemein­
schaftsproduzenten auch das 
Recht auf ein Internegativ oder 
auf ein anderes Vervielfältigungs­
medium gewährleisten. 

Artikel 8 

Technische und künstlerische Be­
teiligung 

(1) Der Beitrag jedes Gemein­
schaftsproduzenten muß eine tat­
sächliche technische und künst­
lerische Beteiligung umfassen. 
Grundsätzlich und im Einklang 
mit den internationalen Ver­
pflichtungen der Vertragspartei­
en muß der Beitrag der Gemein­
schaftsproduzenten an schöpferi­
schem, technischem und künst­
lerischem Personal, an Dar­
stellern und an technischen Ein­
richtungen ihrer finanziellen Be­
teiligung entsprechen. 

(2) Vorbehaltlich der interna­
tionalen Verpflichtungen der 
Vertragsparteien und der Erfor­
dernisse des Drehbuches müssen 
die an den Dreharbeiten beteilig­
ten technischen Mitarbeiter An­
gehörige der an der Gemein­
schaftsproduktion beteiligten 
Staaten sein und wird die Post­
produktion in der Regel in diesen 
Staaten durchgeführt. 
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Article 9 

Financial co-productions 

1. Notwithstanding the provi­
sions of Article 8, and subject to 
the specific conditions and limits 
laid down in the laws and 
regulations in force m the 
Parties, co-productions may be 
granted co-production status un­
der the provisions of this Con­
vention if they meet the following 
conditions: 

(a) include one or more mm­
ority contributions which 
may be financial only, in 
accordance with the co­
production contract, pro­
vided that each national 
share is neither less than 
10% nor more than 25% of 
the production costs; 

(b) include a majority co-pro­
ducer who makes an effec­
tive technical and artistic 
contribution and satisfies 
the conditions for the 
cinematographic work to 
be recognised as anational 
work in his country; 

(c) help to promote a Euro­
pean identity; and 

(d) are embodied in co-produc­
tion contracts which in­
clude provisions for the 
distribution of receipts. 

2. Financial co-productions 
shall only qualify for co-produc­
tion status on ce the competent 
authorities have given their ap­
proval in each individual case, in 
particular taking into account the 
provisions of Article 10 below. 

Article 10 

General balance 

1. A general balance must be 
maintained in the cinemato­
graphic relations of the Parties, 
with regard both to the total 
amount invested and the artistic 
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Article 9 

Coproductions fmancieres 

1. Par derogation aux disposi­
tions de I'article 8, et conforme­
me nt aux dispositions specifiques 
et aux limites fixe es dans les 
dispositions legislatives et regle­
mentaires en vigueur dans les 
Parties, peuvent erre admises au 
benefice de la presente Conven­
tion les coproductions repondant 
aux conditions suivantes: 

a) comporter une ou plusieurs 
participations minoritaires 
qui pourront etre limitees 
au domaine financier, 
conformement au contrat 
de coproduction, a· condi­
tion que chaque part natio­
nale ne soit ni inferieure a 
10% ni superieure a 25% 
du cout de production; 

b) comporter un coproducteur 
majoritaire apportant une 
participation technique et 
artistique effective, et rem­
plissant les conditions re­
qUises pour l' octroi, a 
l'ceuvre cinematogra­
phique, de la nationalite 
dans son pays; 

c) concourir a l'affirmation de 
l'identite europeenne; et 

d) faire I'objet de contrats de 
coproduction comportant 
des dispositions relatives a 
la repartition des rect:ttes. 

2. Le regime de la coproduc­
tion ne sera accorde aux copro­
ductions financieres qu'apres au­
torisation, donnee cas par cas par 
les autorites competentes, compte 
tenu, notamment, des dispositions 
de l' article 10 ci-dessous. 

Article 10 

Equilibre general des echanges 

1. Un equilibre general doit 
etre maintenu dans les echanges 
cinematographiques entre les 
Parties, en ce qui concerne ümt 
le montant total des investisse-

Artikel 9 

Finanzielle Gemeinschaftsproduk­
tionen 

(1) Ungeachtet des Artikels 8 
und vorbehaltlich der durch die 
in den Vertragsparteien geltenden 
Gesetze und sonstigen Vorschrif­
ten festgelegten besonderen V or­
aussetzungen und Grenzen kön­
nen Gemeinschaftsproduktionen 
auf Grund dieses übereinkom­
mens als solche anerkannt wer­
den, wenn sie folgende V oraus­
setzungen erfüllen: 

a) Sie umfassen eine oder 
mehrere Minderheitsbeteili­
gungen, die lediglich finan­
zieller Art sein können, 
entsprechend dem Gemein­
schaftsproduktionsvertrag ; 
jedoch darf der jeweilige 
nationale Anteil nicht we­
niger lais 10vH und nicht 
mehr als 25 vH der Pro­
duktionskosten betragen; 

b) sIe umfassen emen Mehr­
heitsgemeinschaftsprodu­
zenten, der emen tatsäch­
lichen technischen und 
künstlerischen Beitrag lei­
stet und die V oraussetzun­
gen für die Anerkennung 
des Kinofilms als nationaler 
Film in seinem Land erfüllt; 

c) sIe tragen zur Förderung 
einer! der europäischen 
Identität bei; 

d) sIe sind Gegenstand von 
Gemeinschaftsproduktions­
verträgen, die Bestimmun­
gen über die Auf teilung der 
Einnahmen enthalten. 

(2) Finanzielle Gemeinschafts­
produktionen können nur als 
Gemeinschaftsproduktionen aner­
kannt werden, wenn die zustän­
digen Behörden in jedem Einzel­
fall, unter Berücksichtigung ins­
besondere des Artikels 10, ihre 
Genehmigung erteilt haben. 

Artikel 10 

Ausgewogene Beteiligung 

(1) In den Beziehungen zwi­
schen den Vertragsparteien im 
Bereich des Kinofilms muß im 
Hinblick sowohl auf den inve­
stierten Gesamtbetrag als auch 
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and technical 
co-production 
works. 

participation in 
cinematographic 

2. A Party which, over a 
reasonable period, observes a 
deficit in its co-production rela­
tions with one or more other 
Parties may, with a view to 
maintaining its cultural identity, 
withhold its approval of a 
subsequent co-production until 
balanced cinematographic rela­
tions with that or those Parties 
have been restored. 

Article 11 

Entry and residence 

In accordance with the laws 
and regulations and international 
obligations in force, each Party 
shall facilitate entry and resi­
dence, as weil as the granting of 
work permits in its territory, of 
technical and artistic personnel 
from other Parties participating 
m a co-production. Similarly, 
each Party shall permit the 
temporary import and re-export 
of equipment necessary to the 
production and distribution of 
cinematographic works falling 
within the scope of this Conven­
tion. 

Artide 12 

Credits of co-producing countries 

1. Co-producing countries shall 
be credited in co-produced cine­
matographic works. 

2. The names of these coun­
tries shall be clearly mentioned in 
the credit titles, in all publicity 

1512 der Beilagen 

ments que les participations 
artlStIques et techniques aux 
ceuvres cinematographiques tour­
nees en coproduction. 

2. Une Partie qui constate, 
apd:s une periode raisonnable, un 
deficit dans ses rapports de 
coproduction avec une ou plu­
sieurs autres Parties peut sub­
ordonner, pour des raisons liees 
au mamuen de son identite 
culturelle, I' octroi de son accord 
a une prochaine coproduction au 
retablissement de l' equilibre de 
ses relations cinematographiques 
avec cette ou ces Parties. 

Artide 11 

Entree et sejour 

Dans le cadre de la legislation 
et de la reglementation, ainsi que 
des obligations internationales en 
vigueur, chacune des Parties 
facilite l'entree et le sejour, ainsi 
que l' octroi des autorisations de 
travail sur son territoire, des 
personnels techniques et artisti­
ques des autres Parties participant 
a la coproduction. De meme, 
chacune des Parties permet 
l'irriportation temporaire et la 
reexportation de materiel neces­
saire a la production et a la 
distribution des ceuvres cinemato­
graphiques realisees dans le cadre 
de la presente Convention. 

Artide 12 

Mention des pays coproducteurs 

1. Les ceuvres cinematographi­
ques realisees en coproduction 
doivent etre presentees avec la 
mention des pays coproducteurs. 

. 2. Cette mention doit figurer 
clairement au generique, dans la 
publicite commerciale et le mate-
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auf die künstlerische un,d techni­
sche Beteiligung an in Gemein­
schaftsproduktion hergestellten 
Kinofilmen eine allgemeine Aus­
gewogenheit gewahrt bleiben. 

(2) Eine Vertragspartei, die 
über einen angemessenen Zeit­
raum feststellt, daß ihre Bezie­
hungen zu einer oder mehreren 
Vertragsparteien im Bereich der 
Gemeinschaftsproduktionen un­
ausgewogen sind, kann zur 
Wahrung ihrer eigenen kulturel­
len Identität die Wiederherstel­
lung eines ausgewogenen Ver­
hältnisses in ihren Beziehungen 
zu dieser oder diesen Vertrags­
parteien im Bereich des Kinofilms 
zur Voraussetzung für die Ge­
nehmigung einer weiteren Ge-

. meinschaftsproduktion machen. 

Artikel 11 

Einreise und Aufenthalt 

Im Einklang mit den geltenden 
Gesetzen, sonstigen Vorschriften 
und internationalen Verpflichtun­
gen erleichtert jede Vertragspar­
tei . dem technischen und künst­
lerischen Personal aus an einer 
Gemeinschaftsproduktion betei­
ligten anderen Vertragsparteien 
die Einreise, den Aufenthalt 
sowie die Erteilung von Arbeits­
erlaubnissen in ihrem Hoheits­
gebiet. Ebenso erlaubt jede Ver­
tragspartei die vorübergehende 
Einfuhr und die Wiederausfuhr 
der Ausrüstung, die für die 
Herstellung und den Verleih der 
unter dieses Übereinkommen 
fallenden Kinofilme erforderlich 
ist. 

Artikel 12 

Nennung der an der Gemein­
schaftsproduktion beteiligten 

Staaten 

(1) Die an der Gemeinschafts­
produktion beteiligten Staaten 
müssen in den in Gemeinschafts­
produktion hergestellten Kinofil­
men genannt werden. 

(2) Die Namen dieser Staaten 
müssen im Vorspann und in der 
gesamten Werbung sowie bei der 
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and promotion material and 
when the cinernatographie works 
are being shown. 

Article 13 

Export 

When a co-produced cinerna­
tographie work is exp'orted to a 
country where imports ofcine­
matographic works are subject to 
quotas, and one of the co­
producing Parties does not have 
the right of fre~ entry for his 
cinernatographie works to the 
importing country: 

(a) the cinernatographie work 
shall normally be added to 
the quota of the country 
which has the majority 
participation; 

(b) in the case of a cinernato­
graphie work which com­
prises an equal participa­
tion from different coun­
tries, the cinernatographie 
work shall be added to the 
quota of the country which 
has the best opportunities 
for exporting to the im­
porting country; 

(c) when the provisions of sub­
paragraphs a and b above 
cannot be applied, the 
cinernatographie work 
shall be entered in the 
quota of the Party which 
provides the director. 

Article 14 

Languages 

When according co-production 
status, the competent authority of 
a Party may demand from the 
co-producer established therein a 
final version of the cinernato­
graphie work in one of the 
languages of thatParty. 

Article 15 

Festivals 

Unless the co-producers decide 
otherwise, co~produced cinernato­
graphie works shall be shown at 
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riel de promotion des ceuvres 
cinematographiques, et lors de 
leur presentation. 

Article13 

Exportation 

Lorsqu'une ceuvre cinemato­
graphique realisee en coproduc­
tion est exportee vers un pays OU 
les importations d' ceuvres cine­
matographiques sont contingen­
tees, et qu'une des Parties 
coproductrices ne dispose pas de 
la libre entree de ses ceuvres 
cinematographiques dans le pays 
importateur: 

a) l'oeuvre cinematographique 
est ajoutee en principe au 
contingent du pays dont la 
participation est maJorl­
taire; 

b) dans le cas d'une ceuvre 
cinematographique com­
portant une participation 
egale des differents pays, 
l' ceuvre cinematographique 
est imputee au contingent 
du pays ayant les meilleures 
possibilites d' exportation 
dans le pays d'importation; 

c) si I'imputation ne peut etre 
effectuee selon les disposi­
tions des alineas a et b ci­
dessus, l' ceuvre cinemato­
graphique est imputee au 
contingent de la Partie qui 
fournit le realisateur. 

Article 14 

Langues 

Lors de l' admission au regime 
de la coproduction, I'autorite 
competente d'une Partie 'peut 
exiger du coproducteur etabli 
dans cette derniere une version 
finale de I'ceuvre cinematogra­
phique dans une des langues de 
cette Partie. 

Article 15 

Festivals 

Amoms que les coproduc­
teurs n' en decident autrement, 
les ceuvres cinematographiques 

Vorführung der Kinofilme deut­
lich angegeben werden. 

Artikel 13 

Ausfuhr 

Wird ein in Gemeinschaftspro­
duktion hergestellter Kinofilm in 
einen Staat ausgeführt, in dem 
die Einfuhr von Kinofilmen 
kontingentiert ist, und hat eine 
der an der Gemeinschaftsproduk­
tion beteiligten Vertragsparteien 
nicht das Recht, ihre Kinofilme 
frei in den Einfuhrstaat einzufüh-
ren, 

a) so wird der Kinofilm in der 
Regel dem Kontingent des 
Staates zugerechnet, der 
die Mehrheitsbeteiligung 
hat; 

b) so wird der Kinofilm bei 
gleicher Beteiligung ver­
schiedener Staaten dem 
Kontingent des Staates zu­
gerechnet, der über die 
besten Ausfuhrmöglichkei­
ten in den Einfuhrstaat 
verfügt; 

c) so wird der Kinofilm, wenn 
die Buchstaben a und b 
nicht' angewendet werden 
können, dem Kontingent 
der Vetragspartei zugerech­
net, die den Regisseur 
stellt. 

Artikel 14 

Sprachen 

Bei der Anerkennung als Ge­
meinschaftsproduktion kann die 
zuständige Behörde einer Ver­
tragspartei von dem in ihrem 
Hoheitsgebiet niedergelassenen 
Gemeinschaftsproduzenten eine 
Endfassung des Kinofilms in 
einer der Sprachen dieser Ver­
tragspartei verlangen. 

Artikel 15 

Filmfestspiele 

Sofern die Gemeinschaftspro­
duzenten nichts anderes beschlie­
ßen, werden in Gemeinschafts-
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international festivals by the 
Party where the majority co­
producer is established, or, in 
the case of equal financial 
participation, by the Party which 
provides the director. 

Chapter III 

Final provisions 

Artide 16 

Signature, ratifieation, aeeept­
anee, approval 

1. This Convention shall be 
open for signature by the mem­
ber States of die Council of 
Europe and the other States 
party to the European Cultural 
Convention which may express 
their consent to be bound by: 

(a) signature without reserva­
tion as to ratificatiol), 
aceeptance or approval; or 

(b) signature subject to ratifica­
tion, acceptance or ap­
proval, followed by ratifica­
tion, acceptance or ap­
proval. 

2. Instruments of ratification, 
acceptance or approval shall be 
deposited with the Secretary 
General of the Council of 
Europe. 

Artide 17 

Entry into foree 

1. The Convention shall enter 
into force on the first day of the 
month following the expiration of 
aperiod of three months after 
the date on which five States, 
including at least four member 
States of the Council of Europe, 
have expressed their consent to 
be bound by the Convention in 
aceordance with the provisions of 
Article 16. 

2. In respect of any signatory 
State which subsequently ex­
presses its consent to be bound 
by it, the Convention shall enter 
info force on the first day of the 
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realisees en coproduction sont 
presentees aux festivals interna­
tionaux par la Partie dans 
laquelle le coproducteur majori­
taire est etabli, ou, dans le cas de 
participations financieres egales, 
par la Partie qui fournit le 
realisateur. 

Chapitre III 

Dispositions finales 

Artide 16 

Signature, ratifieation, aceepta­
tion, approbation 

1. La presente Convention est 
ouverte a la signature des Etats 
membres du Conseil de I'Europe 
et des autres Etats parties a la 
Convention culturelle euro­
peenne, qui peuvent exprimer 
leur consentement a etre lies par: 

a) signature sans reserve de 
ratification, d' acceptation 
ou d'approbation; ou 

b) signature sous reserve de 
ratification, d' acceptation 
ou d' approbation, suivie de 
ratification, d' acceptation 
ou d' approbation. 

2. Les instruments de ratifica­
tion, d'acceptation ou d'appro­
bation seront deposes pres le 
Secretaire General du Conseil 
de I'Europe. 

Artide 17 

Entree en vigueur 

1. La Convention entrera en 
vigueur le premier jour du mois 
suivant l'expiration d'un delai de 
trois mois apres la date a laquelle 
cinq Etats, dont au moins quatre 
Etats membres du Conseil de 
I'Europe, auront exprime leur 
consentement a etre lies par la 
Convention, conformement aux 
dispositions de l'article 16. 

2. Pour tout Etat signataire qui 
exprimera ulterieurement son 
consentement a etre lie par la 
Convention, celle-ci entrera en 
vigueur le premier jour du mois 
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produktion hergestellte Kinofilme 
auf internationalen Filmfestspie­
len von der Vertragspartei, in 
welcher der Mehrheitsgemein­
schaftsproduzent niedergelassen 
ist, oder bei gleicher finanzieller 
Beteiligung von der Vertragspar­
tei, die den Regisseur stellt, 
vorgestellt. 

Kapitel III 

Sehlußbestimmungen 

Artikel 16 

Unterzeichnung, Ratifikation, 
Annahme, Genehmigung 

(1) Dieses übereinkommen 
liegt für die Mitgliedstaaten des 
Europarats und die anderen 
Vertragsstaaten des Europäi­
schen Kulturabkommens zur Un­
terzeichnung auf; sie können ihre 
Zustimmung, gebunden zu sein, 
ausdrücken, 

a) indem sie es ohne V o~be­
halt der Ratifikation, An­
nahme oder Genehmigung 
unterzeichnen oaer 

b) indem sie es vorbehaltlich 
der Ratifikation, Annahme 
oder Genehmigung unter­
zeichnen und später ratifi­
zieren, annehmen oder ge-

. nehmigen. 

(2) Die Ratifikations-, An­
nahme- oder Genehmigungsur­
kunden werden beim General­
sekretär 
legt. 

des Europarats hinter-

Artikel 17 

Inkrafttreten 

(1) Das übereinkommen tritt 
am ersten Tag des Monats in 
Kraft, der dem Ablauf von drei 
Monaten nach dem Tag folgt, an 
dem fünf Staaten, darunter min­
destens vier Mitgliedstaaten des 
Europarats, nach Artikel 16 ihre 
Zustimmung ausgedrückt haben, 
durch das übereinkommen ge­
bunden zu sein. 

(2) Für jeden Unterzeichner­
staat, der später seine Zustim­
mung ausdrückt, durch das über­
einkommen gebunden zu sein, 
tritt es am ersten Tag des Monats 
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month following the expiration of 
aperiod of three months after 
the date of signature or of the 
deposit of the instrument of 
ratification, acceptance or ap­
proval. 

Article 18 

Accession of non-member States 

1. After the entry into force of 
this Convention, the Committee 
of Ministers of the Council of 
Europe may invite any European 
State not a member of the 
Council of Europe as weil as 
the European Economic Commu­
nity to accede to this Convention, 
by adecision taken by the 
majority provided for in Arti­
cle 2o.d of the Statute of the 
Council of Europe, and by the 
unanimous vote of the represent­
atives of the Contracting States 
entitled to sit on the Committee 
of Ministers. 

2. In respect of any acceding 
State or of the European Eco­
nomic Community, in the event 
of its accession, the Convention 
shall enter into force on the first 
day of the month following the 
expiration of aperiod of three 
months after the date of deposit 
of the instrument of accession 
with the Secretary General of the 
Council of Europe. 

Article 19 

Territorial clau~e 

1. Any State may, at the time 
of signature or when depositing 
its instrument of ratification, 
acceptance, approval or acces­
sion, specify the territory or 
territories to which this Conven­
tion shall apply. 

2. Any Party may, at any later 
date, by a declaration addressed 
to the Secretary General of the 
Council of Europe, extend the 
application of this Convention to 
any other territory specified in 
the declaration. In respect of 
such territory, the Convention 

1512 der Beilagen 

suivant l'expiration d'un delai de 
trois mois apres la date de la 
signature ou du depot de 
l'instrument de ratification, 
d' acceptation ou d' approbation. 

Article' 18 

Adhesion d'Etats non membres 

1. Apres I' entree en vigueur de 
la presente Convention, le Comi­
te des Ministres du Conseil de 
I'Europe pourra inviter tout Etat 
europeen non membre du Conseil 
de l'Europe ainsi que la Commu­
naute economique europeenne a 
adherer a Ja presente Convention, 
par une decision prise a la 
majorite prevue a l'article 20.d . 
du Statut du Conseil de l'Europe, 
et a l'unanimite des representants 
des Etats contractants ayant le 
droit de sieger au Comite des 
Ministres. 

2. Pour tout Etat adherent ou 
pour la Communaute econo­
mique europeenne, en cas 
d'adhesion, la Convention 'en­
trera en vigueur le premier jour 
du mois qui suit l'expiration d'un 
delai de trois mois apres la date 
de depot de l' instrument 
d' adhesion pres le Secretaire 
General du Conseil de I'Europe. 

Article 19 

Clause territoriale 

1. Tout Etat peut, au moment 
de Ja signature ou au moment du 
depot de son instrument de 
ratification, d'acceptation, d' ap­
probation ou d' adhesion, designer 
le ou les territoires au(x)quel(s) 
s;appliquera la presente Conven­
tion. 

in Kraft, der dem Ablauf von drei 
Monaten nach der Unterzeich­
nung oder der Hinterlegung der 
Ratifikations-, Annahme- oder 
Genehmigungsurkunde folgt. 

Artikel 18 

Beitritt von Nichtmitgliedstaaten 

(1) Nach Inkrafttreten dieses 
übereinkommens kann das Mini­
sterkomitee des Europarats durch 
einen mit der in Artikel 20 
Buchstabe d der Satzung des 
Europarats vorgesehenen Mehr­
heit und mit einhelliger Zustim­
mung der Vertreter der Vertrags­
staaten, die Agspruch auf einen 
Sitz im Ministerkomitee haben, 
gefaßten Beschluß jeden euro­
päischen Nichtmitgliedstaat des 
Europarats sowie die Europäi­
sche Wirtschaftsgemeinschaft ein­
laden, dem übereinkommen bei­
zutreten. 

(2) Für jeden beitretenden 
Staat oder die Europäische Wirt­
schaftsgemeinschaft im Fall ihres 
Beitritts tritt das übereinkommen 
am ersten Tag des Monats in 
Kraft, der dem Ablauf von drei 
Monaten nach Hinterl~gung der 
Beitrittsurkunde beim Generalse­
kretär des Europarats folgt. 

Artikel 19 

Geltungsbereichsklausel 

(1) Jeder Staat kann bei der 
Unterzeichnung oder bei der 
Hinterlegung seiner Ratifikati­
ons-, Annahme-, Genehmigungs­
oder Beitrittsurkunde das Ho­
heitsgebiet, auf das, oder die 
Hoheitsgebiete, auf die dieses 
Übereinkommen Anwendung fin­
det, bezeichnen. 

(2) Jede Vertragspartei kann 
zu jedem späteren Zeitpunkt 
durch eine an den Generalsekre-

2. Toute Partie peut, atout 
moment par la suite, par une 
declarationadressee au Secretaire 
General du Conseil de l'Europe, 
etendre I' application de la pre­
sente Convention atout autre 
territoire designe dans la declara­
tion. La Conventibn entrera en 

. tär des Europarats gerichtete 
Erklärung die Anwendung dieses 
übereinkommens auf jedes wei­
tere in der Erklärung bezeichnete 
Hoheitsgebiet erstrecken. Das 
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shall enter into force on the first 
day of the month following the 
expiration of aperiod of three 
months after the date of receipt 
of such declaration by the 
Secretary General. 

3. Any declaration made under 
the two preceding paragraphs 
may, in respect of any territory 
specified in such declaration, be 
withdrawn by a notification 
addressed to the Secretary Gen­
eral. The v,rithdrawal shall be­
come effective on the first day of 
the month following the expira­
ti on of aperiod of three months 
after the date of receipt of such 
notification by the Secretary 
General. 

Artic1e 20 

Reservations 

1. Any State may, at the time 
of signature or when depositing 
its instrument of ratification, 
acceptance, approval or acces­
sion, declare that Article 2, para­
graph 4, does not apply to its 
bilateral co-production relations 
with one or more Parties. More­
over, it may reserve the right to 
fix a maximum partlclpation 
share different from that laid 
down in Article 9, para­
graph 1.a. No other reservation 
may be made. 

2. Any Party which has made a 
reservation under the preceding 
paragraph may wholly or partly 
withdraw it by means of a 
notification addressed to the 
Secretary General of the Council 
of Europe. The withdrawal shall 
take effect on the date of receipt 
of such notification by the 
Secretary General. 

Artic1e 21 

Denunciation 

1. Any Party may, at any time, 
denounce this Convention by 
means of a notification ad­
dressed to the Secretary General 
of the Council of Europe. 
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vigueur a I' egard de ce territoire 
le premier jour du mois qui suit 
l'expiration d'un delai de trois 
mois apres la date de reception 
de la declaration par le Secretaire 
General. 

3. Toute declaration faite en 
vertu des deux paragraphes pre­
cedents pourra etre retiree, en ce 
qui concerne tout territoire desi­
gne dans cette declaration, par 
notification adressee au Secre­
taire General. Le retrait prendra 
effet le premier jour du mois qui 
suit l'expiration d'un deJai de 
trois mois apres la date de 
reception de la notification par 
le Secretaire General. 

Artic1e 20 

Reserves 

1. Tout Etat peut, au moment 
de la signature ou au moment du 
depot de son instrument de 
ratification, d' acceptation, d' ap­
probation ou d' adhesion, declarer 
que l'article 2, paragraphe 4, ne 
s'applique pas dans ses relations 
bilaterales de coproduction avec 
une ou plusieurs Parties. En 
outre, il peut se reserver le droit 
de fixer une participation maxi­
male differente de celle qui est 
etab lie a I' article 9, para­
graphe La. Aucune autre reserve 
ne peut etre faite. 

2. Toute Partie qui a forrriule 
une reserve en vertu du para­
graphe precedent peut la retirer 
en tout ou en partie en adressant 
une notification au Secretaire 
General du Conseil de I'Europe. 
Le retrait prendra effet a la date 
de reception de la notification 
par le Secreraire General. 

Artic1e 21 

Denonciation 

1. Toute Partie peut, atout 
moment, denoncer la presente 
Convention en adressant une 
notification au Secretaire Gene­
ral du Conseil de I'Europe. 

13 

Übereinkommen tritt für dieses 
Hoheitsgebiet am ersten Tag des 
Monats in Kraft, der dem Ablauf 
von drei Monaten nach Eingang 
der Erklärung beim Generalse­
kretär folgt. 

(3) Jede nach den Absätzen 1 
und· 2 abgegebene Erklärung 
kann in bezug auf jedes darin 
bezeichnete Hoheitsgebiet durch 
eine an den Generalsekretär 
gerichtete Notifikation zurückge­
nommen werden. Die Rück­
nahme wird am ersten Tag des 
Monats wirksam, der dem Ablauf 
von drei Monaten nach Eingang 
der Notifikation beim General­
sekretär folgt. 

Artikel 20 

Vorbehalte 

(1) Jeder Staat kann bei der 
Unterzeichnung oder bei der 
Hinterlegung seiner Ratifika­
tions-, Annahme-, Genehmi­
gungs- oder Beitrittsurkunde er­
klären, daß Artikel 2 Absatz 4 auf 
seine zweiseitigen Beziehungen zu 
einer oder mehreren Vertragspar­
teien im Bereich der Gemein­
schaftsproduktionen keine An-· 
wendung findet. Er kann sich 
außerdem das Recht vorbehalten, 
eine von Artikel 9 Absatz 1 Buch­
stabe a abweichende Höchstbetei­
ligung festzusetzen. Weitere V or­
behalte sind nicht zulässig. 

(2) Jede Vertragspartei, die 
einen Vorbehalt nach Absatz 1 
angebracht hat, kann ihn durch 
eine an den Generalsekretär des 
Europarats gerichtete Notifika­
tion ganz oder teilweise zurück­
nehmen. Die Rücknahme wird 
mit dem Eingang der Notifika­
tion beim Generalsekretär wirk­
sam. 

Artikel 21 

Kündigung 

(1) J ede Vertragspartei kann 
dieses Übereinkommen jederzeit 
durch eine an den Generalsekre­
tär des Europarats gerichtete 
Notifikation kündigen. 
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2. Such denunciation shall 
become effective on the first day 
of the month following the 
expiration of aperiod of six 
months after the date of receipt 
of the notification by the Secre­
tary General. 

Article 22 

Notifications 

The Secretary General of the 
Council of Europe shall notify 
the member States of the Coun­
eil, as weil as any State and the 
European Economic Community 
which may accede to this Con­
vention or may be invited to do 
so,of: 

(a) any signature; 
(b) the deposit of any instru­

ment of ratification, accept­
ance, approval or acces­
sion; 

(c) any date of entry into force 
of this Convention in 
accordance with Arti­
eies 17, 18 and 19; 

(d) any deelaration made in 
accordance with Artiele 5, 
paragraph 5; 

(e) any denunciation notified 
in accordance with Arti­
ele 21; 

(f) any other act, notification 
or communication relating 
to this Convention. 

In witness whereof the under­
signed, being duly authorised 
thereto, have signed this Conven­
tion. 

Done at Strasbourg, this 2nd 
day of October 1992, in English 
and French, both texts being 
equally authentie, in a single 
copy which shall be deposited in 
the archives of the Council of 
Europe. The Secretary General 
of the Council of Europe shall 
trans mit certified copies to the 
States mentioned in Artiele 16, 
paragraph 1, as weil as to any 
State and to the European 
Economic Community which 
may be invited to accede to this 
Convention. 
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2. La denonciation prendra 
effet le premier jour du mois 
qui suit l'expiration d'un delai de 
six mois apres la date de 
reception de la notification par 

. le Secretaire General. 

Article 22 

Notifications 

Le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe notifiera 
aux Etats membres du Conseil, 
ainsi qu'a tout Etat et a la 
Communaute economique euro­
peenne ayant adhere a la presente 
Convention ou ayant ete invite a 
le faire: 

a) toute signature; 
b) le depot de tout instrument 

de ratification, d' accepta­
tion, d' approbation ou 
d'adhesion; 

c) toute date d'entree en 
vigueur de la presente 
Convention, conformement 
a ses artieles 17, 1 8 et 19; 

d) toute deelaration faite 
conformement a I' artiele 5, 
paragraphe 5; 

e) toute denonciation notifiee 
conformement a l'arti-
ele 21; 

f) tout autre acte, notification 
ou communication ayant 
trait a la presertte Conven­
tion. 

En foi de quoi, les soussignes, 
düment autorises a cet effet, ont 
signe la presente Convention. 

Fait a Strasbourg, le 2 octobre 
1992, en fran<;:ais et en anglais, 
les deux textes faisant egalement 
foi, en un seul exemplaire qui 
sera depose dans les archives du 
Conseil de l'Europe. Le Secre­
taire General du Conseil de 
I'Europe en communiquera copie 
certifiee conforme a chacun des 
Etats mentionnes a l'artiele 16, 
paragraphe 1, ainsi qu'a tout Etat 
et a la Communaute economique 
europeenne invites a adherer a la 
presente Convention. 

(2) Die Kündigung wird am 
ersten Tag des Monats wirksam, 
der dem Ablauf von sechs 
Monaten nach Eingang der 
Notifikation beim Generalsekre­
tär folgt . 

Artikel 22 

N otiftkationen 

Der Generalsekretär des Euro­
parats notifiziert den· Mitglied­
staaten des Rates sowie jedem 
Staat und der Europäischen 
Wirtschafts gemeinschaft, die die­
sem übereinkommen beigetreten 
oder zum Beitritt eingeladen 
worden sind, 

a) jede Unterzeichnung; 
b) jede Hinterlegung einer 

Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Bei­
trittsurkunde ; 

c) jeden Zeitpunkt des Iri­
krafttretens dieses überein­
kommens nach den Arti-· 
keln 17, 18 und 19; 

d) jede nach Artikel 5 Absatz 
5 abgegebene Erklärung; 

e) jede nach Artikel 21 notifi­
zierte Kündigung; 

f) jede andere Handlung, 
Notifikation oder Mittei­
lung im Zusammenhang 
mit diesem übereinkom­
men. 

Zu Urkund dessen haben die 
hierzu gehörig befugten Unter­
zeichneten dieses übereinkom­
men unterschrieben. 

Geschehen zu Straßburg am 
2. Oktober 1992 in englischer 
und französischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist, in einer Urschrift, 
die im Archiv des Europarats 
hinterlegt wird. Der Generalsekre­
tär des Europarats übermittelt den 
in Artikel 16 Absatz 1 bezeich­
neten Staaten sowie allen Staaten 
und der Europäischen Wirt­
schaftsgemeinschaft, die zum Bei­
tritt zu dies'em übereinkommen 
eingeladen worden sind, beglau­
bigte Abschriften. 
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Appendix I 

Application procedure 

In order to. benefit from the 
provisions of this Convention, the 
co-producers established in the 
Panies must, two months before 
shooting commences, submit an 
application for co-production 
status and attach the documents 
listed below. These documents 
must reach the competent author­
ities in sufficient number for them 
to be communicated to the 
authorities of the other Panies 
at the latest one month before 
shooting commences: 

a copy of the contract for 
the purchase of the copy­
right or any other proof of 
purehase of the copyright 
for the commercial exploi­
tation of the work; 

a detailed script; 

a list of the technical and 
anistic contributions from 
each of the countries in­
volved; 
an estimate and a detailed 
financing plan; 

a production schedule of 
the cinematographic work; 

the co-production contract 
made between the co-pro­
ducers. This contract must 
include clauses providing 
for the distribution of 
receipts or territories be­
tween the co-producers. 

The application and other 
'documents shall be presented, if 
possible, in the language of the 
competent authorities to which 
they are submitted. 

The competent national author­
ities shall send each other the 
application and attached docu-
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Annexe I 

Procedure de presentation des 
demandes 

Les coproducteurs etablis dans 
des Panies a la presente Conven­
tion doivent, pour beneficier des 
dispositions de celle-ci, presenter, 
deux mois avant le debut du 
tournage, une demande d'ad­
mission au regime de la copro­
duction en y joignant les pieces 
mentionne,es ci-dessous. Celles-ci 
doivent parvenir aux autorites 
competentes en nombre suffisant 
pour pouvoir etre communiquees 
aux autorites des autres Panies 
au plus tard un mois avant le 
debut du tournage : 

une cople du contrat 
d' acquisition des droits 
d' auteur ou toute preuve 
permettant de verifier 
l'acquisition du droit 
d'auteur pour l'exiploita­
tionecono~ique de l'reuv­
re; 
un scenario detaille; 

la liste des elements techni­
ques et anistiques des pays 
concernes; 

un devis et un plan de 
financement detailles; 

un plan de travail de 
l'reuvre cinematogra­
phique; 
le contrat de coproduction 
'passe entre les coproduc­
teurs. Ce contrat doit 
componer des clauses pre­
voyant la repanition entre 
cciproducteurs des recettes 
ou des marches. 

La demande et les autres 
documents seront presentes si 
possible dans la langue des 
autorites competentes auxquelles 
ils sont soumis. 

Les autorites nationales com­
petentes se communiqueront les 
dossiers ainsi constitues des leur 

Anhang I 

Antragsverfahren 

15 

Um an den Vergünstigungen 
dieses Übereinkommens teilzuha­
ben, müssen die in den Venrags­
paneien niedergelassenen Ge­
meinschaftsproduzenten zweI 
Monate vor Drehbeginn unter 
Beifügung der nachstehend auf­
gefühnen Unterlagen einen An­
trag auf Anerkennung einer 
Gemeinschaftsproduktion als sol­
che stellen. Diese Unterlagen 
müssen den zuständigen Behör­
den in ausreichender Anzahl, 
damit sie den Behörden der 
anderen Venragsparteien über,­
mittelt werden können, späte­
stens einen Monat vor Drehbe­
ginn zugehen: 

Eine Kopie des Venrags 
oder ein anderer Beleg 
über den Erwerb des Ur­
heberrechts für die win­
schaftliche Nutzung des 
Films; 

ein ausführliches Dreh­
buch; 
eine Aufstellung der tech­
nischen und künstlerischen 
Beiträge der beteiligten 
Staaten; 
ein Kostenvoranschlag und 
ein genauer Finanzierungs­
plan; 
ein Drehplan für den Kino­
film; 

der zwischen den Gemein­
schaftsproduze~ten ge­
schlossene Gemeinschafts­
produktionsvenrag. Dieser 
Venrag muß Bestimmun­
gen über die Auf teilung 
der Einnahmen oder der 
Absatzgebiete unter den 
Gemeinschaftsproduzenten 
enthalten. 

Der Antrag und die anderen 
Unterlagen sind nach Möglich­
keit in der Sprache der"zustän­
digen Behörden vorzulegen, bei 
denen sie eingereicht werden. 

. Die zuständigen nationalen 
Behörden übermitteln einander 
die Anträge und ~ie beigefügten 
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mentation once they have been 
received. The competent author­
ity of the Party with the minority 
financial participation shall not 
give its approval until the opinion 
of the Party with the majority 
financial participation has been 
received. 

Appendix 11 

1. A cinematographic work 
qualifies as European in the 
sense of Article 3, paragraph 3, 
if it achieves at least 15 points 
out of a possible total of 19, 
according to the schedule of 
European elements set out below. 

2. Having regard to the 
demands of the screenplay, the 
competent authorities may, after 
consulting together, and if they 
consider that the work none­
theless reflects a European iden­
tity, grant co-production status to 
the work with a number of points 
less than the normally required 
15 points. 
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depot. Celles de la Partie ayant 
une participation financiere mi­
noritaire ne donneront leur 
accord qu'apres avoir rec;:u I'avis 
de celles de la Partie ayant une 
participation financiere majori­
taire. 

Annexe 11 

1. Une ceuvre cinematogra­
phique est europeenne au sens 
de I'article 3, paragraphe 3, si elle 
contient des elements europeens 
representant au moins 15 points 
sur un total de 19 points, selon 
les criteres indiques dans l' echelle 
ci-dessous. 

2. Comptetenu des exigences 
du scenario, les autorites compe­
tentes peuvent, apres concertation 
entre elles, et lorsqu' elles estiment 
que l' ceuvre reflere neanmoins 
I'identite europeenne, admettre 
au regime de la coproduction 
une ceuvre reunissant un nombre 
de points inferieur aux 15 points 
normalement exiges. 

Unterlagen, sobald sie eingegan­
gen sind. Die zuständige Behörde 
der Vertragspartei mit finanziel­
ler Minderheitsbereiligung erteilt 
ihre Zustimmung erst, wenn die 
Stellungnahme der Vertragspartei 
mit der finanziellen Mehrheits­
beteiligung eingegangen ist. 

Anhang 11 

(1) Ein Kinofilm ist europäisch 
im Sinne des Artikels 3 Absatz c, 
wenn er nach dem nachstehenden 
Verzeichnis europäischer Be­
standteile wenigstens 15 Punkte 
von der möglichen Höchstzahl 
von 19 Punkten erreicht. 

(2) Unter Berücksichtigung der 
Erfordernisse des Drehbuchs 
können die zuständigen Behör­
den nach Abstimmung unterein­
ander einen Film, der weniger als 
die üblicherweise erforderlichen 
15 Punkte erhält, als Gemein­
schaftsproduktion anerkennen, 
wenn sie der Meinung sind, daß 
er gleichwohl die europäische 
Identität widerspiegelt. 

European 
elements 

Weighting Elements 
points europeens 

Points Europäische 
d' evaluation Bestandteile 

Gewichtungs­
punkte 

Creative group 
Director 
Scriptwriter 
Composer 

. Performing group 
First role 
Second role 
Third role 

Technical craft group 

Cameraman 
Sound recordist 
Editor 
Art director 

Studio or 
shooting location 

Post production 
location 

3 
3 
1 
7 

3 
2 
1 
6 

1 
6 

Groupe creation auteur 
Realisateur 3 
Scenariste 3 
Compositeur 1 

7 

Groupe creation acteur 
Premier role 3 
Deuxieme role 2 
Troisieme role 1 

6 

Groupe creation technique et de 
tournage 

Image 
Son et mixage 
Montage 
Decors et costumes 

Studio ou 
lieu de tournage 

Lieu de la 
postproduction 1 

6 

Schöpferischer Bereich 
Regisseur 
Drehbuchautor 
Komponist 

Darstellender Bereich 
Erste Filmrolle 
Zweite Filmrolle 
Dritte Filmrolle 

Technischer Bereich 

Bild 
Ton und Mischung 
Schnitt 
Bauten und 

Kostüme 
Studio oder 

Drehort 
Ort der 

Postproduktion 

3 
3 
1 
7 

3 
2 
1 
6 

1 
1 
1 

1 

1 

1 
6 
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N.B. 
(a) First, second and third 

roles are determined by 
number of days worked. 

(b) So far as Article 8 IS 

concerned "artistic" refers 
to the creative and per­
forming groups, "technical" 
refers to the technical and 
craft group. 

1512 der Beilagen 

N.B. 
a) Les premier, deuxieme et 

troisieme röles sont evalues 
au prorata des jours de 
tournage. 

b) En ce qUi concerne I' ar­
tide 8, le terme «artis­
tique» se refere aux grou­
pes «creation auteur» et 
«creation acteur », le terme 
« technique » au groupe 
«creation technique et de 
tournage ». 

17" 

N.B. 
a} Für die Festlegung der 

ersten, zweiten und dritten 
Filmrolle ist die Zahl der 
Arbeitstage entscheidend. 

b ) Was Artikel 8 betrifft, so 
bezieht sich "künstlerisch" 
auf den schöpferischen und 
darstellenden Bereich, 
"technisch" auf den techni­
schen Bereich. 
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VORBLATT 

Problem: 

Durch den Rückgang des Kinobesuches als natürliche Quelle der Filmfinanzierung und durch den 
erheblichen Anstieg. der Produktionskosten reicht der Markt eines einzelnen europäischen Landes nicht 
mehr zur nationalen Filmfinanzierung. Bisher existierten ausschließlich nicht-standardisierte, bilaterale 
Verträge zwischen einzelnen Staaten. Mit der Gründung des Europäischen Filmproduktionsfonds 
EURlMAGES, bei dem Österreich Mitglied ist, wurde die Notwendigkeit zur Harmonisierung der 
Bedingungen zur Gemeinschaftsproduktion mit Partnern aus mindestens drei Ländern immer dringlicher. 

Ziel: 

Zur Entwicklung der europäischen Gemeinschaftsproduktion von Kinofilmen dient das vorliegende 
übereinkommen. Dieses übereinkommen regelt die Beziehungen zwischen den Vertrags staaten auf dem 
Gebiet der multilateralen Gemeinschaftsproduktionen, die ihren Ausgang in den Staatsgebieten der 
Vertragsstaaten haben. Außerdem kann das übereinkommen auch auf bilaterale Gemeinschafts­
produktionen Anwendung finden. 

Dadurch werden die rechtlichen Voraussetzungen für Gemeinschaftsproduktionen geschaffen, die 
durch ihre Qualität zur Steigerung des Ansehens und des Erfolges des europäischen Kinofilms beitragen. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Die Unterzeichnung des vorliegenden übereinkommens bringt keine unmittelbaren finanziellen 
Folgen, da auch jetzt schon ein großer Teil der vom Österreichischen Filminstitut mitfinanzierten 
Kinofilme koproduziert wird. 

EG-Konformität: 

Der gegenständliche Regelungsbereich ist nicht Gegenstand von EG-Recht. Die Teilnahme am 
zitierten übereinkommen des Europarates kollidiert daher nicht mit Verpflichtungen aus der EWR­
Teilnahme bzw. einer künftigen EU-Mitgliedschaft. Zusätzlich wird darauf hingewiesen, daß auch 
Peutschland, Frankreich, das Vereinigte Königreich, Dänemark und Luxemburg das übereinkommen 
unterzeichnet haben. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Das vorliegende übereinkommen ist gesetzän­
dernd bzw. gesetzesergänzend und bedarf daher 
gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG der Genehmigung 
durch den Nationalrat. Es hat nicht politischen 
Charakter und is't der unmittelbaren Anwendung 
im innerstaatlichen Rechtsbereich zugänglich, 
sodaß eine Erlassung von Gesetzen gemäß 
Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht erforderlich ist. Das 
Übereinkommen enthält keine verfassungs ändern­
den Bestimmungen. Eine Zustimmung des Bundes­
rates gemäß Art. 50 Ai>s. 1 zweiter Satz B-VG ist 
erforderlich, da zumindest teilweise Angelegen­
heiten des selbständigen Wirkungsbereiches der 
Länder geregelt werden. 

Hinsichtlich der Anwendbarkeit des vorliegen­
den Übereinkommens in Österreich. ist auszu­
führen, daß die unlängst beschlossene und im 
BGBI. Nr. 187 vom 16. März 1993 veröffentlichte 
Novelle 1993 des Filmförderungsgesetzes ua. auch 
die Förderung von österreichischen finanziellen 
Minderheitsbeteiligungen vorsieht. 

Im Zuge steigender Produktionskosten ist es für 
kleinere Länder nicht mehr möglich, die not­
wendige Finanzierung ausschließlich im eigenen 
Land zu finden. Die Förderung ua. von finan­
ziellen Gemeinschaftsproduktionen ermöglicht die 
Produktion von Spielfilmen bei gleichzeitig freier 
Wahl der Beteiligten. Die Unterzeichnung des 
vorliegenden übereinkommens bringt keine un­
mittelbaren finanziellen Folgen, da auch jetzt schon 

,ein großer Teil der vom Österreichischen Film­
institut mitfinanzierten Kinofilme koproduziert 
wird. 

Die Mitgliedstaaten des Europarates und die 
anderen Vertragsstaaten des Europäischen Kultur­
abkommens haben am 26. Juni 1992 beschlossen, 
die Entwicklung der europäischen filmischen 
Gemeinschaftsproduktion durch Einrichtung eines 
Gemeinschaftsproduktions-übereinkommens zu 
fördern. Dieses übereinkommen regelt die Bezie­
hungen zwischen' den Vertragsstaaten auf dem 
Gebiete der multilateralen Gemeinschaftsproduk­
tion, die ihren Ursprung in den Staatsgebieten der 
Vertragsstaaten haben. 

Nach Gründung von EURIMAGES (Euro­
päischer Koproduktionsfonds), dem Österreich 
ebenfalls angehört, stellt das. vorliegende überein­
kommen ein Mittel zur Erleichterung und Verein­
heitlichung von Gemeinschaftsproduktionen dar. 
Bisher geschlossene bilaterale Gemeinschaftspro­
duktionsabkommen bleiben von dem überein­
kommen unberührt, nur die darin enthaltenen 
Bestimmungen über Gemeinschaftsproduktionen 
werden durch die Bestimmung des übereinkom­
mens ersetzt. Geregelt werden ferner' auch 
bilaterale Gemeinschaftsproduktionen zwischen 
solchen Ländern, die dem vorliegenden überein­
kommen beitreten und kein bilaterales Abkommen 
geschlossen haben. 

11. Besonderer Teil 

Artikell 

legt das Ziel des übereinkommens dar: die 
Förderung europäischer Gemeinschaftsproduktio­
nen von Kinofilmen. 

Artikel 2 

Das übereinkommen findet Anwendung auf 
Gemeinschaftsproduktionen, an denen mindestens 
drei Gemeinschaftsproduzenten aus drei verschie­
denen Vertragsstaaten beteiligt sind, weiters auf 
Gemeinschaftsproduktionen, an denen mindestens 
drei Produzenten aus drei verschiedenen Vertrags­
staaten sowie ein oder mehrere Produzenten aus 
anderen Staaten beteiligt sind. Das vorliegende 
übereinkommen ist weiters nur dann anzuwenden, 
wenn das koproduzierte Werk der Definition eines 
europäischen Werkes gemäß Anhang II des Über­
einkommens entspricht. 

Allfällige bilaterale Abkommen zwischen den 
Vertragsstaaten sind weiterhin anzuwenden, wobei 
im Falle einer multilateralen Gemeinschaftsproduk­
tion die Bestimmungen des vorliegenden überein­
kommens dem bilateralen Abkommen vorgehen. 
Für den Fall, daß zwischen zwei Vertragsstaaten 
kein bilaterales Abkommen geschlossen worden ist, 
findet das vorliegende übereinkommen. auch auf 
bilaterale Gemeinschaftsproduktionen Anwendung, 
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sofern keiner der betroffenen Vertragsstaaten einen 
Vorbehalt gemäß Art. 20 des übereinkommens 
geäußert hat. 

Artikel 3 

betrifft die In dem übereinkommen verwendeten 
Definitionen. 

Artikel 4 

Das übereinkommen bietet den Vorteil, daß 
europäische filmische Werke, die in multilateraler 
Gemeinschaftsproduktion und im Rahmen des 
vorliegenden übereinkommens hergestellt werden, 
in vollem Umfang die Vergünstigungen genießen, 
die die geltenden Bestimmungen jedes Vertrags­
staates; der an der Gemeinschaftsproduktion 
teilnimmt, dem inländischen Kinofilm zukommen 
lassen. 

Artikel 5 

legt die Bedingungen für die Anerkennung als 
Gemeinschaftsproduktion fest. Die Genehmigung 
im Sinne des Abs. 2 ist die Anerkennung des 
Kinofilmes als inländischer Kinofilm, dh. die bzw. 
(eine der) Voraussetzung(en) für die Erteilung 
eines Ursprungszeugnisses. Keinesfalls ist mit der 
Genehmigung ipso jure eine Förderung verbunden. 
Die Förderungsgesetze und -richtlinien können 
eine Förderung an das Vorliegen eines (öster­
reichischen) Ursprungszeugnisses knüpfen, wie 
auch zB an das Vorliegen der österreichischen 
Staatsbürgerschaft des Förderungswerbers. Damit 
ist gegebenenfalls eine der formellen V orausset­
zungen für die AntragsteIlung erfüllt, nicht jedoch 
eine Förderungsvoraussetzung im eigentlichen 
Sinn. 

Art. 5 Abs. 2 verpflichtet die zuständige Behörde 
des jeweiligen Staates dazu, bei Vorliegen der im 
übereinkommen genannten Voraussetzungen den 
Kinofilm als "Gemeinschaftsproduktion im Sinne 
des übereinkommens" anzuerkennen und die 
Gemeinschaftsproduktion zu genehmigen. Diese 
Genehmigung ist Voraussetzung für die Erteilung 
eines Ursprungszeugnisses. Für die Förderung einer 
anerkannten Gemeinschaftsproduktion gelten die 
Gesetze und Richtlinien betreffend die Filmförde­
rung des jeweiligen Landes. 

Die Formulierung des Art. 5 Abs. 4, die sich auf 
den Produzenten bzw. die Produktionsgesellschaft 
bezieht, ist deshalb so allgemein gehalten, weil 
jedes Land innerstaatlich regelt, wann ein Produ­
zent oder eine Produktionsgesellschaft über eine 
angemessene technische und finanzielle Organisa­
tion und eine ausreichende berufliche Befähigung 
verfügt. In Österreich ist eine der notwendigen 
Voraussetzungen die Eintragung der Firma beim 
Fachverband der Audiovisions- Und Filmindustrie 
(Bundeswirtschaftskammer). Außerdem wird ver­
langt, daß eine Firma, die die Anerkennung einer 

Gemeinschaftsproduktion beantragt, in den letzten 
fünf Jahren einen österreichischen Kinofilm her­
gestellt hat. 

Artikel 6 

Das übereinkommen legt im Falle einer 
multilateralen Gemeinschaftsproduktion fest, daß 
die Mindestbeteiligung nicht unter 10% und die 
Höchstbeteiligung nicht über 70% der Gesamther­
stellungskosten eines Kinofilmes liegen darf. 

Artikel 7 

Hier handelt es sich um eine Voraussetzung für 
die Anerkennung (nicht für die Förderung). Es 
wird von den Vertragspartnern (Gemeinschafts­
produzenten) verlangt, daß sie in ihrem privat­
rechtlichen Gemeinschaftsproduktionsvertrag das 
gemeinsame Eigentum am Ausgangsmaterial vor­
sehen. Das gemeinsame Eigentum ist einer der 
Kernpunkte einer echten Gemeinschaftsproduktion. 
Wird etwas anderes vereinbart, so handelt es sich 
nicht um eine Gemeinschaftsproduktion, und die 
Behörde muß die Anerkennung versagen. 

Artikel 8 

definiert die Gemeinschaftsproduktion im Sinne des 
übereinkommens. Jede filmische (Gemeinschafts-)­
Produktion besteht aus finanziellen, künstlerischen 
und technischen Beiträgen. Die finanziellen 
Beiträge sind die Geldmittel, die künstlerischen 
Beiträge die in leitender Position Beschäftigten und 
die Schauspieler, die technischen Beiträge etwa 
Kopierwerksarbeiten, Schnitt und Mischung. Das 
übereinkommen verlangt in Art. 8 grundsätzlich, 
daß jeder Gemeinschaftsproduzent diese drei 
Beiträge im Verhältnis seines Anteils einbringt. 
Wenn dies der Fall ist, liegt eine der Voraus­
setzungen für die Anerkennung vor. 

Abs. 2 verlangt, daß die Beschäftigten (Betei­
ligten) aus den koproduzierenden Ländern stam­
men. Im Hinblick auf die Grundfreiheiten der 
Römischen Verträge wurde der Passus "Unter 
Vorbehalt der internationalen Verpflichtungen der 
Vertragsstaaten" vorangestellt. 

Artikel 9 

Demge;mäß können Gemeinschaftsproduktionen, 
die die nachstehend erwähnten Bedingungen 
erfüllen, auf Grund dieses übereinkommens als 
solche anerkannt werden: 

a) Sie weisen eine oder mehrere Minderheits­
beteiligungen auf, die sich gemäß dem 
GemeinschaftsprodUktionsvertrag in einem 
finanziellen Beitrag erschöpfen und pro 
Land zwischen 10 und 25% betragen. 

b) Der Mehrheitsproduzent liefert einen künst­
lerischen und technischen Beitrag und erfüllt 
in seinem Land die Bedingungen für die 
Gewährung des Ursprungszeugnisses. 
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c) Das Projekt ist geeignet, einen Beitrag· zur 
Stärkung der europäischen Identität zu 
liefern. . 

d) Der Gemeinschaftsproduktionsvertrag enthält 
Bestimmungen über 'die Auf teilung der 
Einnahmen. 

Artikel 10 

Das übereinkommen legt weiters fest, daß die 
Vertragsstaaten ein Gleichgewicht des Leistungs­
austausches anstreben sowohl hinsichtlich der 
finanziellen Beiträge als auch der künstlerischen 
und technischen Beiträge zu den Gemeinschafts­
produktionen. 

Wenn ein Vertrags staat nach einer angemesse­
nen Zeitspanne ein Ungleichgewicht in seinen 
Gemeinschaftsproduktionen mit einem oder meh­
reren Vertragsstaaten feststellt, so kann er, aus 
Gründen der Beibehaltung seiner kulturellen 
Identität, die Anerkennung einer weiteren Gemein­
schaftsproduktion von der Wiederherstellung des 
Gleichgewichts seiner filmischen Beziehungen mit 
diesem oder diesen Vertragsstaat(en) abhängig 
machen. 

Artikel 11 

Jede Vertragspartei erleichtert im Rahmen des 
jeweils geltenden Rechts und der internationalen 
VerpfIichtungen die Einreise und den AuJenthalt 
und die Erlangung der Arbeitsbewilligung des 
künstlerischen und technischen Personals der 
anderen Vertragsstaaten, die an der Gemeinschafts­
produktion mitwirken. Ebenso ermöglicht jeder 
Vertragsstaat die vorübergehende Einfuhr und 
Ausfuhr des für die Gemeinschaftsproduktion 
notwendigen Produktions- und Vertriebsmaterials. 

Artikel 12 

verlangt, daß die Herkunftsländer der Produktion 
im Werk genannt werden. Die Produzenten haben 
dafür Sorge zu tragen, daß diese Nennung in den 
genannten Fällen anzuführen ist. Unterlassen sie 
das, so kann die Behörde nachträglich die 
Anerkennung versagen, der jeweilige Produzent 
würde sein Ursprungszeugnis verlieren. Ein privat­
rechtlicher Anspruch eines Produzenten gegen den 
anderen besteht dann, wenn die Produzenten dies 

im . Gemeinschaftsproduktionsvertrag geregelt ha­
ben und emer der Partner gegen diese Regelung 
verstößt. 

Artikel 13 

regelt die Ausfuhr in Länder, die die Einfuhr 
filmischer Werke kontingentieren. Einige euro­
päische und außereuropäische Länder kontingen­
tieren die Einfuhr von Kinofilmen in Form von 
sogenannten Quotenregelungen. Es wird zB 
verlangt, daß ein bestimmter Prozentsatz der 
importierten Kinofilme aus bestimmten Herkunfts­
ländern bzw. Herkunftsgebieten stammt bzw. daß 
der Anteil der Kinofilme aus einem bestimmten 
Land oder Gebiet einen bestimmten Prozentsatz 
nicht übersteigt. Dieser Artikel bestimmt, dem 
Kontingent welchen Landes ein Kinofilm in 
diesem Fall zuzurechnen ist. 

Artikel 14 

betrifft· die Sprachen. 

Artikel 15 

ist dispositives Recht für den Fall, daß die 
Gemeinschaftsproduzenten im Vertrag nichts 
anderes geregelt haben. Es handelt sich um einen 
privatrechtlichen Anspruch der Gemeinschaftspro­
duzenten gegeneinander. Die Präsentation auf 
Festivals ist allerdings ein Nebenrecht der Gemein­
schaftsproduktion, kein Hauptrecht. 

Artikel 16 bis 19 

regeln Anmeldung, Genehmigung, Unterzeichnung, 
Ratifikation, Inkrafttreten, Beitritt und Ausdeh­
nung auf Hoheitsgebiete. 

Artikel 20 

sieht Vorbehalte vor. 

Artikel 21 

beschreibt den Rücktritt aus dem Übereinkommen. 

Anhang I 

betrifft das Anwendungsverfahren. 

Anhang 11 

definiert die Merkmale für filmisches Werk 1m 
Sinne des übereinkommens. 
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